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·या आपको माफ़ɥ कɥ तसÒली है?
अज़ीज़क़ारी,आपने ज़ƞरकभी नकभी हक़ तआला से दरख़ा×त
कɡ होगी ȱक वह आपके गुनाह माफ़ करे और आपको ȳसराते-
मु×तक़ɡम पर चलने कɡ तौफ़ɡक़अताफ़रमाए। लेȱकन ·याआपको
प·का यक़ɡन है ȱक बारी तआला ने आपको माफ़ कर Ȱदया है?
·या कभी कभार आपके Ȱदल मƶ ख़याल आता है ȱक मेरे गुनाह
इतने äयादा हƹ ȱक अÒलाह मुझे कभी भी माफ़ नहƭ करेगा?

ȷसपाही कɥ नाऊÏमीदɣ
एक जंग के दौरान चंद ȳसपाȱहयǂ ने एक गाँव को आग लगा दɟ।
जब बेचारे देहाती अपनी जान बचाने के ȳलए अपने जलते Ɠए
घरǂ को छोड़कर भागने लगे तो ȳसपाही उÊहƶ अपनी बंƠक़ का
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ȱनशाना बनाने लगे। अचानक एक बूढ़ɟ औरत ȱकसी ȳसपाही कɡ
तरफ़ लपककर एकछोटे ब¼चे को उसके क़दमǂ मƶ डाल Ȱदयाऔर
ȲचÒलाकर कहा, “इसे गोली मारो लेȱकन याद रखो, अÒलाह उनसे
जो उसकɡ मख़लूक़ को क़Æल करते हƹ कभी ख़ुश नहƭ होता।”
ȳसपाही ने डर से ȳससकते और ȱबलकते Ɠए ब¼चे को अपने

क़दमǂ मƶ पड़े Ɠए देखा तो वह दम बख़ुद रह गया। अचानक उसे
अपनी कररवाई से Ȳघन आने लगी। चंद लमहǂ बाद जब उसके
होशो-हवास क़ायम Ɠए तो उसने औरत से कहा, “अपने ब¼चे को
उठा लो। ख़ुदा कɡ क़सम, अब से मƹ ȱकसी को क़Æल नहƭ कƞँगा।”
इस तजरबे से ȳसपाही कɡआँखƶ खुल गǍ,और वहअपने गुनाहǂ

कɡ सÞती महसूस करने लगा। वह ȲचÒला उठा, “ख़ुदा मुझ जैसे
क़ाȱतल को कैसे माफ़ करेगा?” उसके Ȱदन रात इसी मƶ गुज़रने
लगे, और वह सÞत मायूस हो गया। वह मदद के ȳलए अÒलाह से
Ɵआ करना चाहता था मगर उसके गुनाहǂ कɡ याद ने गोया उसके
हǂट सी Ȱदए थे। बार बार उसे यही ख़याल सताता, “रोज़े-ȱक़यामत
को मƹ आȰदलो-पाक परवरȰदगार के सामने कैसे खड़ा हो सकँूगा?
मौत के बाद मेरे साथ कैसा सुलूक ȱकया जाएगा?” अब उसकɡ
ƞहानी अȵज़यत नाक़ाȱबले-बरदाÕत हो चुकɡ थी।
·या आपको यक़ɡन है ȱक ख़ुदा आपके गुनाह माफ़ कर देगा?

बेशक आपने उस ȳसपाही कɡ तरह बेक़ɭ सूरǂ को क़Æल तो नहƭ
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ȱकया होगा, लेȱकन ·या आप ईमानदारी से यह कह सकते हƹ ȱक
मƹ बेगुनाह Ɣँ?

कोई भी माफ़ɥ के लायक़ नहƱ
कलामे-इलाही मƶ मरक़ूम है ȱक न ȳसफ़µ क़ाȱतल ही बȮÒकजोअपने
भाई पर ग़ɭ×से हो वह अदालत कɡ सज़ा के लायक़ है। जो उसे
अहमक़ कहेगा वहआग के जहȃुम का सज़ावार होगा। ·या आप
कभी अपने भाई पर ग़ɭ×से Ɠए हƹ? कलामे-इलाही मƶ यह भी ȳलखा
है ȱक ȵज़नाकारी का मतलब ȳसफ़µ यह नहƭ ȱक ȱकसी गैरऔरत
के साथ नाजायज़़ ताÒलुक़ात ही क़ायम हǂ बȮÒक ȱकसी गैरऔरत
कɡ Þवाȱहश भी ȵज़नाकारी है। ·या आपने कभी अपने Ȱदल मƶ
ȵज़ना कारी कɡ है? हम सबको तसलीम करना पड़ता है ȱक हमने
गुनाह ȱकया है। ऐ ख़ुदा, हम पर रहम कर।

माफ़ɥ माँगना नाकाफ़ɥ है
लेȱकन सवाल यह भी है ȱक ·या अÒलाह तौबा और माफ़ɡ माँगने
पर हमƶ माफ़ कर देगा? हम जानते हƹ ȱक ख़ुदा रहीम है। लेȱकन
साथ ही वह आȰदल भी है। अगर अÒलाह तआला हर क़ाȱतल,
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ȵज़नाकार और Ơसरे मुजȯरम को उनके तौबा करने पर माफ़ कर
दे तो उसका अदल कहाँ जाएगा? ·या कोई आȰदल मुंȳसफ़ ȱकसी
क़ाȱतल को उसके इस इक़रार पर छोड़ देगा ȱक उसने तौबा कɡ है
औरआइंदा क़Æल नहƭ करेगा? नहƭ, अदल का तक़ाज़ा है ȱक जुमµ
कɡ सज़ा दɟ जाए। इसी वजह से शरीअत फ़रमाती है ȱक गुनाह
कɡ सज़ा मौत है। न ȳसफ़µ क़ाȱतल ही मौत का मु×तȱहक़ है बȮÒक
ȵजससे भी गुनाह सरज़द Ɠआ है वह मौत का सज़ावार है, Þवाह
वह गुनाह कबीरा हǂ या सग़ीरा।

अÒलाह को ख़ुश रखना नाकाफ़ɥ है
Ȱदल मƶ सब जानते हƹ ȱक वह अÒलाह कɡ सज़ा के लायक़ हƹ।
नतीजतन वह अÒलाह को ख़ुश करने कɡ कोȳशश करते हƹ ताȱक
वह उÊहƶ माफ़ करके एहसासे-जुमµ से ȯरहाई और उनके परेशान
Ȱदलǂको तसÒली बÞशे। बाज़औक़ातलोग ȱकसीजानवर मसलन
गाय या बकरे कɡ क़ɭ रबानी इस उÏमीद पर चढ़ाते हƹ ȱकअÒलाह इस
जानवर कɡ Ɂज़ɞदगी को उनकɡ अपनी Ɂज़ɞदगी के बदले मƶ क़बूल
करके उÊहƶ माफ़ कर देगा। जो अमीर हƹ वह सख़ावत के काम
करते हƹ। वह ग़रीबǂ को ख़ैरात देते, देगƶ चढ़ाते, ×कूल बनाते या
ह×पताल बनवाते हƹ। मक़सद यह है ȱक अÒलाह उनके कामǂ को
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देखकर उन पर रहम करे और उÊहƶ बÞश दे। बाज़ अपने घर बार
को छोड़कर गोशा-तनहाई इȮÞतयार कर लेते हƹ। वह जंगलǂ या
ग़ारǂ मƶ रहते हƹ या दरवेश बनकर इधर उधर ȱफरने लगते हƹ। बाज़
मुक़ǿस मक़ामात कɡ ȵज़यारत करते वÝत पैदल या अपने घुटनǂ
पर चलकर जाते हƹ ȱक शायद अÒलाह को उनकɡ यह ȯरयाज़त
पसंद आए और उनके गुनाह बÞश Ȱदए जाए।ँ कुछ लोग रात
Ȱदन इबादत मƶ मशग़ूल रहते हƹ। वह Ɵआ माँगते और रोज़े रखते
हƹ। बाज़ तो अपने ȵज×मǂ को भी तरह तरह कɡ तकलीफ़ƶ देते
हƹ ȱक शायद अÒलाह उन पर रहम करके माफ़ कर दे। लेȱकन
Þवाह वह कुछ भी करƶ, ·या माफ़ɡ के इन मुतलाȳशयǂ मƶ से कोई
भी यक़ɡन के साथ यह कह सकता है ȱक अÒलाह ने मुझे माफ़
कर Ȱदया है? ख़ुदा बेइनसाफ़ मुंȳसफ़ नहƭ है ȱक उसे ȯरȈत देकर
ख़रीदा जा सके। अÒलाह को Þवाह ȱकतना ही क़ɡमती तोØफ़ा
·यǂ न दƶ तो भी हम अपने गुनाह का कòफ़ारा अदा नहƭ कर
सकते।

माफ़ɥ कɥ तलाश
उस ȳसपाही से ·या Ɠआ जो बƓत-से बेगुनाहǂ को क़Æल करने
के बाइस एहसासे-जुमµ मƶ मुÍतला था? उसने माफ़ɡ हाȳसल करने
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के ȳलए ·या ȱकया? वह फ़ौज से इ×तीफ़ा देकर दरवेश बन गया।
वह तपती Ɠई धूप मƶ गाँव गाँव ȱफरने लगा ȱक शायद इस तरह मƹ
अÒलाह कɡ तलाश कɡ Ëयास बुझा सकँू। ȱबलआȶख़र एक ×टेशन
पर उसकɡ एक आदमी से मुलाक़ात Ɠई ȵजसने उसकɡ राहनुमाई
कɡ। तब उसने उस ƞहानी चÕमे से ȱपया ȵजससे उसे माफ़ɡ,
इतमीनान और नई Ɂज़ɞदगी Ȳमल गई। वह Ɂज़ɞदगीबÞश चÕमा ·या
था?
ȵजसआदमी से उसकɡ ×टेशन पर मुलाक़ात Ɠई थी वह उसे एक

गाँव मƶ ले गया ȵजस मƶ हज़रत ईसा के चंद पैरोकार रहते थे। उनसे
उसे मालूम Ɠआ ȱक

• ख़ुदा आȰदल है, इसȳलए वह मुझे उस वÝत तक माफ़ नहƭ
कर सकता जब तक मेरे गुनाहǂ का मुनाȳसब कòफ़ारा न
Ȱदया जाए।

• चूँȱक इनसान इस ȱक़×मकाकòफ़ारा अदा करने से क़ाȳसर
है इसȳलए अÒलाह ने ख़ुद ही इसका इंतज़ाम कर Ȱदया।
तमाम काइनात मƶ ȳसफ़µ एक ही ह×ती इतनी नेक और
अज़ीम थी जो तमाम जहान के गुनाहǂ का कòफ़ारा अदा
कर सके और यह ह×ती हज़रत ईसा थे।

• हज़रत ईसा पर ईमान लाने से मेरे गुनाह माफ़ हो जाएगँे।
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यǂ इंजील जलील मƶ मरक़ूम है,

अÒलाह ने Ɵȱनया से इतनी मुहÍबत रखी ȱक उसने
अपने इ·लौते फ़रज़ंद को बÞश Ȱदया, ताȱक जो
भी उस पर ईमान लाए हलाक न हो बȮÒक अबदɟ
Ɂज़ɞदगी पाए। (यूहȃा 3:16)

यह भी ȳलखा है,
अगर हम अपने गुनाहǂ का इक़रार करƶ तो वह
वफ़ादारऔर रा×त साȱबत होगा। वह हमारे गुनाहǂ
को माफ़ करके हमƶ तमाम नारा×ती से पाक-साफ़
करेगा। …एक है जो ख़ुदा बाप के सामने हमारी
शफ़ाअत करता है, ईसा मसीह जो रा×त है। वही
हमारे गुनाहǂ का कòफ़ारा देनेवाली क़ɭ रबानी है,
और न ȳसफ़µ हमारे गुनाहǂ का बȮÒक पूरी Ɵȱनया
के गुनाहǂ का भी।
(इंजील मुक़ǿस, 1 यूहȃा 1:9; 2:1-2)

हम सब मौत के हक़दार हƹ। लेȱकन हज़रत ईसा ने हमारे बदले मƶ
कòफ़ारा Ȱदया। उÊहǂने अपनी जान हमारे बदले मƶ सलीब पर दɟ
ताȱक जो उन पर ईमान लाए वह माफ़ɡ हाȳसल करे। वाक़ई यह
एक अज़ीम ख़ुशख़बरी है।
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जब उस साȱबक़ ȳसपाही ने सुना ȱक हक़ तआला ने मुझे दोज़ख़

से बचाने के ȳलए ·या कुछ ȱकया है तो वह हज़रत ईसा पर ईमान
ले आया। नतीजतन उसका एहसासे-जुमµ जाता रहा और उसके
परेशान Ȱदलको इतमीनान Ȳमल गया। अब वहकहसकता था,

मुबारक है वह ȵजसके जरायम माफ़ ȱकए गए,
ȵजसके गुनाह ढाँपे गए हƹ। मुबारक है वह ȵजसका
गुनाह रब ȱहसाब मƶ नहƭ लाएगा …मƹ बोला, “मƹ
रब के सामने अपने जरायम का इक़रार कƞँगा।”
तब तूने मेरे गुनाह को माफ़ कर Ȱदया।
(ज़बूर शरीफ़ 32:1-2,5)

·या हमने माफ़ɥ कोआसान बना ȴदया है?
बाज़ लोग एतराज़ करके कहते हƹ ȱक “तुम ईसाइयǂ ने गुनाहǂ कɡ
माफ़ɡ को बƓतआसान बना Ȱदया है। तुम ȵजतने चाहो गुनाह करो
अÒलाह तो तुÏहƶ हज़रत ईसा मसीह के वसीले से माफ़ कर ही
देगा।” लेȱकन यह इंजील जलील कɡ तालीम नहƭ है। वहाँ बयान
ȱकया गया है ȱक जो गुनाह करने मƶ लगा रहता है वह हज़रत ईसा
मसीह का नहƭ है, बȮÒक वह शैतान का फ़रज़ंद है। जो भी यह
महसूस करता है ȱक हज़रत ईसा ने उससे इतनी मुहÍबत रखी
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ȱक उसे गुनाह से बचाने के ȳलए अपनी जान क़ɭ रबान कर दɟ, वह
अपने नजातदȽहɞदा का इस क़दर शुþगुज़ार होगा ȱक वह गुनाह से
नफ़रत करेगा और मसीह को ख़ुश करने के ȳलए नेक और पाक
Ɂज़ɞदगी बसर करेगा।

·या हज़रत ईसा सलीब पर मरे?
कुछ यहभी कहते हƹ ȱक हज़रत ईसा मसीह सलीब पर न मरे बȮÒक
Ɂज़ɞदाआसमान पर उठा ȳलए गए। बाज़ यहकहते हƹ ȱक वह सलीब
से Ɂज़ɞदा उतर आए और बƓत असƷ तक कÕमीर मƶ रहे और वहƭ
फ़ौत Ɠए। बेहतर है ȱक आप इंजील जलील का मुतालआ करƶ
जहाँ सब कुछ तफ़सील से बयान ȱकया गया है। वहाँ ȳलखा है ȱक
हज़रत ईसा ने अपने आपको रज़ाकाराना तौर पर अपने ƟÕमनǂ के
हवाले कर Ȱदया। उÊहƶ उनके ƟÕमनǂ और दो×तǂ के ƞबƞ सलीब
पर कɡलǂ से जड़ा गया। मसलूब करनेवाले रोमी अफ़सर ने एलान
ȱकया ȱक वह वफ़ात पा चुके हƹ। ȱफर उनके मुतअȰǿद शाȱगदǄ
ने उÊहƶ दफ़न ȱकया। लेȱकन तीन Ȱदन के बाद वह मुदǄ मƶ से जी
उठे और उनके बƓत-से शाȱगदǄ ने चालीस Ȱदन के दौरान उÊहƶ
मुतअȰǿद बार Ɂज़ɞदा देखा। इसके बाद वह आसमान पर सऊद



10
फ़रमा गए और अब वह वहाँ पर उन लोगǂ कɡ शफ़ाअत करते हƹ
जो उन पर ईमान लाए हƹ।

हज़रत ईसा का कòफ़ारा यक़ɥनी है
हम यक़ɡन से यह ȱकस तरह कह सकते हƹ ȱक हक़ तआला ने Ɠज़ूर
अल-मसीह के कòफ़ारे को क़बूल कर ȳलया है और ȱक वह उन
पर ईमान लानेवालǂ के गुनाह माफ़ कर देगा? इसका सबूत यह
है ȱक अÒलाह ने उÊहƶ तीसरे Ȱदन मुदǄ मƶ से Ɂज़ɞदा ȱकया। हज़रत
ईसा का जी उठना इस बात को ज़ाȱहर करता है ȱक ख़ुदा ने उनके
वसीले से माफ़ɡ के वादे कɡ तसदɟक़ कर दɟ है।
·या आपको यक़ɡन है ȱकआपके गुनाह माफ़ हो चुके हƹ? अगर

आप शक मƶ मुÍतला हƹ और मौत और रोज़े-ȱक़यामत पाक ख़ुदा
के सामने खड़े होने से ख़ौफ़ज़दा हƹ तो आप भी हज़रत ईसा पर
ईमान लाकर अपने गुनाहǂ कɡ माफ़ɡ हाȳसल कर सकते हƹ। उÊहǂने
आपका भी कòफ़ारा Ȱदया है। आप इसख़ुशख़बरी पर ईमान लाएँ
और हक़ तआला से दरख़ा×त करƶ ȱक वहआपको क़बूल करे। वह
आपके गुनाह माफ़ कर देगा। तब आपको इतमीनान और अबदɟ
Ɂज़ɞदगी का यक़ɡन Ȳमल जाएगा।
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